INTERNATIONAL NON GOVERNMENTAL ORGANISATIONS

ACCOUNTABILITY CHARTER

Who we are

We, international non-government organisations (INGOs) signatory to this Charter,
are independent non-profit organisations that work globally to advance human rights,
sustainable development, environmental protection, humanitarian response and
other public goods.

Our organisations are proud and privileged to work across a wide range of countries
and cultures, with a diverse range of peoples and in varied eco- and social and
political systems.

Our right to act is based on universally-recognised freedoms of speech, assembly
and association, on our contribution to democratic processes, and on the values we
seek to promote.

Our legitimacy is also derived from the quality of our work, and the recognition and
support of the people with and for whom we work and our members, our donors, the
wider public, and governmental and other organisations around the world.

We seek to uphold our legitimacy by responding to inter-generational considerations,
public and scientific concerns, and through accountability for our work and
achievements.

By signing this Charter we seek to promote further the values of transparency and
accountability that we stand for, and commit our INGO to respecting its provisions.

How we work

INGOs can complement but not replace the over-arching role and primary
responsibility of governments to promote equitable human development and well-
being, to uphold human rights and to protect ecosystems.

We also seek to promote the role and responsibilities of the private sector to advance
human rights and sustainable development, and protect the environment.

We can often address problems and issues that governments and others are unable
or unwilling to address on their own. Through constructive challenge, we seek to
promote good governance and foster progress towards our goals.

We seek to advance our mission through research, advocacy and programmes. It is
common for our work to be at the international, national, regional and local levels,
either directly or with partners.

We work with other organisations where this is the best way to advance our individual
missions.
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The Charter’s purpose

This Charter outlines our common commitment to excellence, transparency and
accountability. To demonstrate and build on these commitments, we seek to:
identify and define shared principles, policies and practices;

* enhance transparency and accountability, both internally and externally;
® encourage communication with stakeholders; and

B improve our performance and effectiveness as organisations.

We recognise that transparency and accountability are essential to good governance,
whether by governments, businesses or non-profit organisations.

Wherever we operate, we seek to ensure that the high standards which we demand
of others are also respected in our own organisations.

The Charter complements and supplements existing laws. It is a voluntary charter,
and draws on a range of existing codes, norms, standards and guidelines.

We agree to apply the Charter progressively to all our policies, activities and
operations. The Charter does not replace existing codes or practices to which
signatories may also be party, except as specified by them. Its adoption does not
prevent signatories from supporting or using other tools to promote transparency and
accountability.

We will refine the Charter through experience, taking into account future
developments, particularly those that improve accountability and transparency.

Our stakeholders

Our first responsibility is to achieve our stated mission effectively and transparently,
consistent with our values. In this, we are accountable to our stakeholders.

Our stakeholders include:

. Peoples, including future generations, whose rights we seek to protect and

advance;

Ecosystems, which cannot speak for or defend themselves;

Our members and supporters;

Our staff and volunteers;

Organisations and individuals that contribute finance, goods or services;

Partner organisations, both governmental and non-governmental, with

whom we work;

D Regulatory bodies whose agreement is required for our establishment and
operations;

o Those whose policies, programmes or behaviour we wish to influence;

o The media; and

. The general public.

e & @ @ @

In balancing the different views of our stakeholders, we will be guided by our mission
and the principles of this Charter.
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Principles

Respect for Universal Principles
INGOs are founded on the rights to freedom of speech, assembly and association in
the Universal Declaration of Human Rights. We seek to advance international and
national laws that promote human rights, ecosystem protection, sustainable
development and other public goods.

Where such laws do not exist, are not fully implemented, or abused, we will highlight
these issues for public debate and advocate appropriate remedial action.

In so doing, we will respect the equal rights and dignity of all human beings.

Independence
We aim to be both politically and financially independent. Our governance,
programmes and policies will be non-partisan, independent of specific governments,
political parties and the business sector.

Responsible advocacy

We will ensure that our advocacy is consistent with our mission, grounded in our
work and advances defined public interests.

We will have clear processes for adopting public policy positions, (including for
partners where appropriate,) explicit ethical policies that guide our choices of
advocacy strategy, and ways of identifying and managing potential conflicts of
interest among various stakeholders.

Effective Programmes

We seek to work in genuine partnership with local communities, NGOs and other
organisations aiming at sustainable development responding to local needs.

Non-Discrimination
We value, respect and seek to encourage diversity, and seek to be impartial and non-
discriminatory in all our activities. To this end, each organisation will have policies
that promote diversity, gender equity and balance, impartiality and non-discrimination
in all our activities, both internal and external.

Transparency

We are committed to openness, transparency and honesty about our structures,
mission, policies and activities. We will communicate actively to stakeholders about
ourselves, and make information publicly available.

Reporting
We seek to comply with relevant governance, financial accounting and reporting
requirements in the countries where we are based and operate.
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We report at least once a year on our activities and achievements. Reports will
describe each organisation’s:

Mission and values;

Objectives and outcomes achieved in programme and advocacy;
Environmental impact;

Governance structure and processes, and main office bearers;

Main sources of funding from corporations, foundations, governments, and
individuals;

Financial performance;

Compliance with this Charter; and

. Contact details.

Audit

The annual financial report will conform to relevant laws and practices and be audited
by a qualified independent public accountant whose statement will accompany the
report.

Accuracy of information

We will adhere to generally-accepted standards of technical accuracy and honesty in
presenting and interpreting data and research, using and referencing independent
research.

Good Governance

We should be held responsible for our actions and achievements. We will do this by:
having a clear mission, organisational structure and decision-making processes; by
acting in accordance with stated values and agreed procedures; by ensuring that our
programmes achieve outcomes that are consistent with our mission; and by reporting
on these outcomes in an open and accurate manner.

The governance structure of each organisation will conform to relevant laws and be
transparent. We seek to follow principles of best practice in governance. Each
organisation will have at least:

. A governing body which supervises and evaluates the chief executive, and
oversee programme and budgetary matters. It will define overall strategy,
consistent with the organisational mission, ensure that resources are used
efficiently and appropriately, that performance is measured, that financial
integrity is assured and that public trust is maintained;

. Written procedures covering the appointment, responsibilities and terms of
members of the governing body, and preventing and managing conflicts of
interest;

. A regular general meeting with authority to appoint and replace members
of the governing body.

We will listen to stakeholders’ suggestions on how we can improve our work and will
encourage inputs by people whose interests may be directly affected. We will also
make it easy for the public to comment on our programmes and policies.
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Ethical Fundraising

Donors
We respect the rights of donors: to be informed about causes for which we are
fundraising; to be informed about how their donation is being used; to have their
names deleted from mailing lists; to be informed of the status and authority of
fundraisers; and to anonymity except in cases where the size of their donation is
such that it might be relevant to our independence.

Use of Donations

In raising funds, we will accurately describe our activities and needs. Our policies and
practices will ensure that donations further our organisation’s mission. Where
donations are made for a specific purpose, the donor's request is honoured. If we
invite the general public to donate to a specific cause, each organisation will have a
plan for handling any shortfall or excess, and will make this known as part of its
appeal.

Gifts in kind
Some donations may be given as goods or services. To retain our effectiveness and
independence, we will: record and publish details of all major institutional gifts and
gifts-in-kind; clearly describe the valuation and auditing methods used; and ensure
that these gifts contribute towards our mission.

Agents

We seek to ensure that donations sought indirectly, such as through third parties, are
solicited and received in full conformity with our own practices. This will normally be
the subject of written agreement between the parties.

Professional Management
We manage our organisations in a professional and effective manner.

Our policies and procedures seek to promote excellence in all respects.

Financial controls

Internal financial control procedures will ensure that all funds are effectively used and
minimise the risk of funds being misused. We will follow principles of best practice in
financial management.

Evaluation

We seek continuously to improve our effectiveness. We will have defined evaluation
procedures for our boards, staff, programmes and projects on the basis of mutual
accountability.

Public Criticism

We will be responsible in our public criticisms of individuals and organisations,
ensuring such criticism amounts to fair public comment.

Partners

We recognise our that organisational integrity extends to ensuring that our partners
also meet the highest standards of probity and accountability, and will take all

International Non Governmental Organisations’ Accountability Charter
December 20, 2005 Page Sof 6



possible steps to ensure that there are no links with organisations, or persons
involved in illegal or unethical practices.

Human Resources

We recognise that our performance and success reflect the quality of our staff and
volunteers and management practices, and are committed to investing in human
resource development.

Remuneration and benefits should strike a balance between public expectations of
voluntary-based, not-for-profit organisations and the need to attract and retain the
staff we need to fulfil our mission. Our human resources policies seek to conform fully
with relevant international and national labour regulations and apply the best
voluntary sector practices in terms of employee and volunteer rights and health and
safety at work. Human resources policies will include procedures for evaluating the
performance of all staff on a regular basis.

Bribery and Corruption

Human resources policies will specifically prohibit acts of bribery or corruption by staff
or other persons working for, or on behalf of, the organisation.

Respect for Sexual Integrity

We condemn sexual exploitation, abuse and discrimination in all its forms. Our
policies will respect sexual integrity in all our programmes and activities, and prohibit
gender harassment, sexual exploitation and discrimination.

Whistle-blowers

Staff will be enabled and encouraged to draw management’s attention to activities
that may not comply with the law or our mission and commitments, including the
provisions in this Code.
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akoAouBei akpifric perdppaan rou
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Moiol eipaoTe

Or OieBveic pn KuBEpVNTIKEG OPYAVWOEIC TOU Tpooutroypagoupe Tov Kataotankd Xapm
Autodéopevons - Kovwviki¢ EuBivng kai Aoyodooiag, eipaote ave§apmrol, pn kepSookoTmiKoi
opyaviopoi Tou epyadovial ot OAO TOV KOOWO, ME OKOTO TNV Tpowdnon Twv avBpwriviwy
dikaiwparwy, ™G aeipopou avamtugng, TG Tpootaciag Tou TeEPIBAAAOVIOG, MG TapoxAg
avBpwmioTikig BorBeiag kar GAAwv dnpooiwv ayabuwv.

O1 opyaviopoi pag givar UTTEPAPAvOI TToU £XOUV TO TIPOVOMIO va epyadovial O€ €upl QACHA XWPWV
ka1l TOAITIOUWY, UE BIaQOPETIKOUS AaoUg Kal TIoIKIAG KOIVWVIKG, 0IKOVOIKG ka1 TTOAITIKG cuoTApara.

Ta dikaiwpara pag yia dpaan BepeAiwvovtal oTig HIEBVG avayvwpIoPEVES EAEUBEPIES TG EKPPAOTIC,
Tou ouvépxeoBal kai ouvetaipileoBal, om oupPoAn pag om Siadikacia TG Onuokparikig
oAokAfpwong kabug kai oTi¢ agieg TTou TTpoaTTaBoUyE va TTPOWOTOULE.

H vopipémIa pag amoppéel amd v moloTHTa Tou £pYou pag MA@ kal amd TV avayvwpion Kai
UTIOOTAPIEN TWV TIOAMITWV HE TOUG OTIOIOUS — KAl VIO TOUG OTIoiouS — SOUAEUOULE, Twv HEAWV paC, TWV
dwpnTwv pag, Tou EUPUTEPOU KOIVOU KABWG Kai KPATIKWY, KUBEPVNTIKWY Kal GAAWV Opyaviopwy O€

OAGKANPO TOV KOTHO.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKQN
META®PAZLTIKH YITHPEZIA .
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ET ERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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Emdiwgn pac sivar va diamphooupe ™ VopIpoTTa Wag, aviamokpivouevol ot {nmuata Tou
amaayoholv kai mpoBAnuariouv OAeS TIS NAIKIEG, OE KOIVOUG Kal ETIOTNHOVIKOUG TrpoBAnpaTiopolg,
kaBwe Kal péoa amd v avaAnyn TS KoIVwvIKAG £uBlVNG Kal TNV UIOBEMON TG UTTOXPEWONS
Aoyodooiag yia 1o £pyo kai Ta EMTEOYUATA pag.

Ymoypagovrag autév Tov Karaotarké Xapm, oKomog pag €ival va TpowbooupE TIEPICOOTEPO TIG
agieg mg diapaveiag, TG Kovwvikig €uBlvng kal ™G utoxpéwong Aoyodoaiag yia TIG OTOiEg
aywvi{opaarte, kai deopeudpaote we AieBveic Mn KuBepvnrikég Opyavwoeig oty mpnon Kai Tov

oefaopt Twv diaragewv Tou.

Nwg epyalopaoTe

‘Exoupe uroBonenrikn 6paon xwpig va EMIBSIWKOUPE va UTTOKATAOTACOUNE TOV KUpiapxo poA0 Kai TIC
TIPWTaPXIKEG EUBUVEG Twv KUPepVAOEWY OTa BEpaTa TG 1I00TIUNG avaTTuéng, ™G eunpepiag, e
THPNONG TWV AVOPWITIVIWY SIKAIWKATWY KAl TNG TTPOCTACTAG TWY OIKOCUCTNHATWY.

Ixomog pag eival emriong n avadeign kai mpowenam Tou pOAOU KaI TWV EUBUVWV OTNV TTPOCTATIA TWV
avBpwmivwy dIKaIWPATWY, TG AsIPOpoU avamTugng kal Tou TePIBAAOVTOE, akoun kal aTov IBIWTIKO

TopéQ.

Zuxva aoyoloUpaoTe pe mpoPAfpaTa kai {nmpata Ta omoia ol KuBepvAoEIC | Aol popeic Bev
umopolv i dev BéAouv va avripetwrrioouv amo povol Toug. Méoa amd emoikodounTiké didAoyo,
emOIWKoUKE TV Trpowenon ¢ opbn¢ diakuBépvnang kai ¢ mMPoddou TTPog MV Karelbuvon Twy
OTOXWV HaG.

ZTOXEUOUPE OTNV TIpowdnomn Kai oTnv EmTUXia TG amooToANG pag péoa amd £peuva, UTTEPACTTION
dIKaIwPaTWY Kal ekTovnon Tpoypappatwv. To épyo pag ouvnBuwg emteAeital oe Gigbvég, eBvIKO,
TEPIPEPEIAKD Kan TOTTIKG £TiTTedO, €ite GpETT amd eUAg Toug idloug, €ite o€ ouvepyacia pe GAAoug

£Taipouc.

ZuvepyalopaoTe pe GAAoug opyaviopols, 6TTou N TIPAKTIKA QU ival 0 KAAUTEPOS TPOTIOC yia TV
TPOweNO™N NG ATTOOTOANG Hag.

META®PALTIKH YIIHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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Ixomog Tou Karaorarikod Xaprn
O Karaorarikos Xapmg umoypaupier mv koivi pag déopeuan yia BEAniam amédoon, diagaveia,
KoIVWVIKN) £uBUvVN kai uTroxpéwan Aoyodooiag. Mpokelpévou va katadeifoupe kal va utoaTnpifoupe
1I¢ deOPEOEIS pag, BETOUYE TOUG TTAPAKATW OTOXOUG:
+ Tov EVIOTIOHO KQi TTPOCDIOPICHO KOIVWV apXWv, TIOAITIKWY Kl TTPAKTIKWY
+ Tnv éumpakn evioxuon g dIapavelag, e KOIVWVIKAG EuBOVNG kai TG

umroxpéwaong Aoyodoaiag, 1600 OT0 ECWTEPIKG TWV OPYAVIOUWY HaG 600  Kal TIPOG

TpiTOUG
+ Tnv evBappuvan TG EMIKOIVWVIAE HE TOUG KOIVWVIKOUS ETAIPOUG
* Tn ouvexn BeATiwon e amddoong kal TG aTOTEAECPATIKOTNTAG TWY  OPYAVWOEWY

pag
Avayvwpilouge Ot n dia@aveia, n KoIVWVIKN €uBOVN Kai n uToxpéwon Aoyodoaiag eivar ouaiwdn
oToixeia g opBig diakuBEpvnang, ite auTr epappdleTal amd KuBepvAOEIS ite Ao EMYXEIPAOEIC, EiTE
amoé pn KeEpSOTKOTIKEG OPYAVWOEIC.

Omou ki av epyalopacTe, okoTog pag gival va diacparifoupe 0TI Ta UYNAG TTPOTUTIA TIOU aTTQITOUE
amod 1oug ahhoug, mpolvTal € ioou kal péoa oToug BikoUg pag opyaviopolc.

O mapwyv Karaoramnkog Xapme cupmAnpwvel kal evioxUel TNV u@ioTapevn vopoBeaia. Mpdkerral yia
Karaotanké Xapm, o omoiog uloBeteital £BeAoviikG kai Exel karapmoTei pe Baon BiGpopous
IOYUOVTEG KWOIKES, KAVOVES, TIPOTUTIA Kal KaTEUBUVTAPIEG OBNYIEC.

Zupgpuwvolpe 611 Ba epappdooUpE Tov XapTn TPoodEUTIKA Ot OAEG pag TIC TOAITIKEG, TIG OPATEIC Kai
TIG AeiToupyieg. O Xapmg autdg dev avrikaBioTa GAAOUG IOXUOVTEC KWOIKEC I TIPAKTIKEG TIOU PTTOPEi
va £xouv 0N mpoouToypawel Ta oupBaAAdpEVa Pépn Tou, KTAC av pnTd To dnAwaoouv. H uioBémon
Tou Oev Ta epmodilel va umooTnpidouv fi va xpnoipomololv kai GAa péoa mpowenong g
diagaveiag, me koIvwvikng Eubivng kai TS uoxpéwang Aoyodoaoiag.

Méoa amd mv epmeipia pag, Ba BeAniwooupe oto péMov Tov Kartaaramkd Xapm, AapBavoviag
umown i peAovTIkEG eGeAiGeIg, 1B1aiTepa 00eg BeATiuvouv ™ Siagaveia, Ty Kolvwvikn suBivn kal mv
utroypéwar Aoyodoaiag.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHHOYPI'EIO EEQTEPIKQON
META®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRAN ES

SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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01 Koivwvikoi pag Eraipol
MpwrapxIkA pag uBlvn ival n emriteun TG amooToARg pPag pe amoteAeopaTikoéTTa Kai Slapaveia, ot
TARPN CUPPOPQWON HE TIC apxES Hag. Baoer twv mapamavw, £xoupe £ubivn kai AoyodotoUpe

QTmEVAVTI GTOUG KOIVWVIKOUG HaG ETAIPOUC,

ZTOUG KOIVWVIKOUG Hag eTaipoug TrepiAappavovra:
- \aoi, mepIAapBavopévwy Kai Twv ETOPEVWV YEVEWY, Ta SIKaiwpaTa Twv
omoiwv TPOOoTIABOUHE VO UTIEPACTIICOUHE, Va TTPOOTATEUOOUHE KOl VA AUEACOUNE
- OikoouaoThpaTa Ta omoia dev PTropolV va PIARGOUV A Va UTIEPACTTIOTOUV  TOUC
£QUTOUG TOUG
- Ta pEAN Kai 01 UTTOOTNPIKTEG pag
- To IpoowmIKG Kal 01 EBEAOVTEG pHaG
- Opyavioyoi kai Gropa Ta omoia TPOCPEPOUV OIKOVOUIKN BoriBeia, ayaba A
UTINPEDIES
- Opyaviopoi — eraipol, 1000 KuPepvnrikoi 000 KAl pn KUBEPVATIKOI, ME TOUG 0TI0ioug
ouvepyalobpaote
- Appddia Opyava Kal QopEig Twv oTroiwv n adela amaiTeiTal yia m oloTaon  Kai Aeioupyia pag
= O1 umetBuvol Aqyng amopacewv Tou EMBUPOUUE va enpedooue O emimedo TOMITIKAC f

TIPOYPAUHATWY
- Ta yéoa evnpépwang
- O1 TToAiTeG

LTV TPOoTIAtEIG pPag va £§o0pPOTIOOULE TIC SIGPOPETIKEC ATTOWEIS TWV KOIVWVIKWY HaC ETaipwy,
kaBodnyoUpaaTe amd TV amooToAN Hag Kai TiG apyég Tou mapoviog Karaotarikod Xapm.

Apxég
ZeBaopds otic OikoupevikeS agieg kal apxés
ZmpifopaoTte ota dikaiwpara g eAeuBepiag g Ekppaong, Tou ouvépxeaBal kar cuveraipileabal
mou TrpoPAETovTal amd mv Oikoupevikn Alakfpuén Twv AvBpwriviwv AikaiwpdTwy. Emditkoupe v
mOoT epappoyn Twv diEBviv  Kkal EBVIKWY VOPWY TTou TTpodyouv Ta avBpwiva dikaiwpara, Ty
TPOCTACIa TWV OIKOGUCTNHATWY, TNG AtIPOpOU avaTTugng kai Ta ev yével dnuooia ayabd.
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Omou o1 vopol auroi Bev ugigraviar kaBoAou 1y Bev epappoloviar TATPWS f QTOTEAUV avTiKE eV
Kanaxpnons, Emonpaivoupge To Bpara auid, Sigpoppuwvoviag Tov Snubmo  GiGhoyo k@
umoompi{oviag KarGAAnAa pérpa amokardioracnc.

Autd amanei o GEBaoNGS Tuv Icwy SIKaIWATWY KA ™S GEOTPETEIC GAWY TWV AVOPWTRUV.

Avetapmoia
Z10X0¢ pag sivan va £ipaoTe ToAmKa km oovopka avelapmron. H Sioiknom, ta mpoypdppara ke ot

TOAITIKEG POG Eival [N KOPHOTIOTIOMYIEVES, aveSpmIEs amb OUYKEKPRIEVEC KuBEpVOEIS, TOAIMKA
KOUpaT ka1 IBILITIKES EMIXEIPATEIC.

Yre08uvn mpodiamon Sikalupdrov

Araopahilous 611 n TpodomoT Tuwv SiKAHWPATWY iVl GUVETHC g TV AMOOTOA pag, BepsAiwveral
CTOV TPOTO M Spdamg Pag Ka TTPOWBET LE OUYKEKPIPEVO TPOTIO TO SNPGOIO CUPGEPOV.

Exoupe &xaBapeg Oiadikagies pe wg  omoieg wioBetolpe OEoeic  dnuooiag  TIOAMIKTG
{(oupmepihapfavopiviy ko Siadikaowv yio v emAoyti Twv ERipwy pac, omou Xperdderar),
auatnpols nBikolg kavaveg ou kaBodnyolv Ti emAoyEg pag yia Ty kGBe oTpamyiki Tpodomon
Oaiwpdrwy ke TpdMouG eviomiapod kal diaxeipiong mlaviy ouykpoUoELV GURQEPOVTUN PeTatD
OIAQOPWY KOIVIWVIKIV ETCIPLIV,

AtroreAsopomkd wpoypdppara

Irdxoc pag eiven va ouvepyaldpaore gc siikpiviy Baon pe me TomKEC koivwvieg, Toug Mn
KuBepvnuikoug kai SAAOUG OpYaVIOHOUG, TIOU EMSIDKOUY TV GEIPOPO avaTITUSN QVTaTTOKPIVOEVO!L
OTIG TOTKEC WIYKES.

Ef@henyn Siaxpiotwy

Exmpoiye, oepopacte ko evBappivoups m Sicpopenkdmra, myv auepoinyia kar my e§GAaipn o
Diokpiogwv 0F GAEC pag ni¢ dpaompidbmnies. Na Tov oKOWd auTd XABE opYaWON £XEI TIOMITIKES TTOU
mpowBolv ™ diapopenikdmra, mv iodmra kat edicoppdtmon Twv 500 GlMuv, My apepoAnyia xa
™IV eSAEnpR Twv Diakpiotiuy, Ot GAE Pag TIC SpAoTPIOTTEG TOG0 GTO EOWTEPIKG TOUG OGO KQI TTPOC
TpiToug.
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Alapaveia
AcopeudpacTe yia diadyela, diagaveia kal EVTIPOTNTA OTIG SOUES, TV ATTOCTOAR, TIC TTONITIKES Kal TIC
dpaoeig pag.

Koivomrololpe eVEpYa TTPOG TOUG KQIVWVIKOUG ETQIPOUC OTIBATIOTE OXETICETON WE TIG OPYAVIDTEIG HAG KAl
@povrifoupe va givan dnpdoia SiaBEain n TANPOEOENON Kal N EVNPEPWOT).

ExBéozig AroAoyiopo
Z16X0¢ pag gival va CUPHOPPWVOHAOTE PE TIC KOIVG TTapadeKTéC amaiTAoEIC Tepi Bloiknang, Mpnaong
AoyioTikwy BiPAiwv kai uTroPoANG EKBETEWV aTTOAOYIOHOU, OTIC XWPES OTTOU £XOupE TV £Dpa pag Kai
omou epyaldpacte. YopaAAoupe ekBEGEI amOAOYITHOU TwV SpACTNPIOTATWY KAl EMTEVYHATWY pag,
TouAdyioTov pia popa Tov xpovo. O1 ekBECEIS TrEPIypAgOUV yia Aoyapiaopd TG KaBe opyavwong:
- Tnv amooToAr kai Ti¢ agjeg
- Toug oTo)0UG KaI Ta aTOTEAEOPATA TIOU EMITEUXBNKAY OF EMTESO  TTPOYPAPPATWY
Kai TTpoaoTmong SIKaIwHATWY

= Tig TEPIBAAAOVTIKEG ETITITWOEIG
= Tn dioiknTIKA Sopn Kai TiG BIadIkaoieg, KABLG KAl TOUG KATOXOUS TwV BACIKWY

Btotwv oV opyavwon
- Tig Baoikeg TMyEg xpnuarodoTang amo EMYEIPAOEIG, 1I0pUpaTa,  KUBEPVATEIC Ka

QuOIKa TTpéoWTIa
= Tn XpnHATOOIKOVOHIKI aT6500N
- Tn ouppopewon pe Tov Tapovia Karaoramko Xapm, kai
- Ta groixgia emikovwviag

EAgyxo¢
O €mM010G OIKOVOHIKOG QTTOAOYICHOC OUNLOPQUIVETAI HE TOUG OXETIKOUG VOHOUG Kai TIPAKTIKEG Kall
eAEyxeTaN amd avegapTnToug opKwToUS AOYIOTEG, N EKBECT) TWV OTIOiWY CUVODEUEI TOV ATOAOYITHO TNG

0pYavwong.

AxpiBeia Anpo@opnong
YioBeToUpe kar Tnpoupe Yevika amodexta mpdtutra akpifeiag kai diagaveiag kara my mapouaiaon
Kal epunveia SeBOPEVIIV KAl EPEUVILV, KAVOVTAG XPon Kai avagopés O GAAEC aveEAPTNTEC £PEUVEC.
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Opbf Alaxupipvnon

Mpémel va gipaor umEGBuvol yia ¢ WpageIs kan Ta emTedypard pag. M v To TeTxoupE TpEme: va
éxoupe GxdBapn amooToAf, opyavwek umoSopt) kai cagels Sadikacie Myng amopboswy, va
evepyolpe aUppuva pe Sebnhwptveg adies kar ouppunnpéves Siadikaoies, va Siaapakifoups 6m Ta
TIpoypdupaTd pag EMTUYXAVOUY QTIOTEAOHCTA TO OTTOIG QQEVES £ivOl OUPPUIVE UE TNV CTTOTTOAN
pa¢ Ko agerEpoy mapoudidiovie pe Siagave ka envakpipn Tpdmo.

H SoinmixA Sopn kdBe opydvieong eivar ovpguan e my avtioroxn o xabe ywpa vopoBeoia ka
gival Sragavig. Z16)0¢ Pag ivan va akohouBolie Tic apxés me BEANOMG paxmixng SiakuBépvnong.
Kaoe opyéivion ipémel va SIaBETEN TOUAGYIOTOV:

- Eva SiownTIkG Gpyavo 1mou: eomredel kay agIoAoYEf TO AVILTEPO PIVaTIpEVT

{fieuBivovra ZopBouko A Mevikd AruBuvry), emBALTTE! 10 TROYPAupKITA

KQl TOV OIKOVOLIKO TTpoUTIOAOYIONS, KaBOPIZE! T GUVOAIKA TTPATNYIKN

olpgwva P ™y amooTod] m¢ opydvwong, Saoparilel Om o Topo XPNOIpHoToI00VTal
amoreAsapankd ka1 opda, on n amddoon amonpdr, on N akepaldTTa sfaogaAileral kar TEAog 6l
N EPTGTO0UVI TOU KoIvaD Srampeitan .

- pamrég diadikacieg ouw SievBerolv Tov TpdTro Slopiopol Kat opilouy Tig
appodidmres kan m didpreia Onteiac Twv pEALV TOU QvTEpOU DloiknmkoU  OpyGvou, TIou
amorpéTrouy Kai Saxsipifovial TIC GuYKPOUTEIC GUPPEPOVTWY,

- Mia TakTiki) Yevikr) guvéheuan pe SikaioBooia awdpaanc SI0PITUOD KOl aVRKATAOTAONG PEAWY
TOU BI0IKNTIKOO Opydvou.

AKOULE TIG TIPOTATEIS TWV KOIVIWVIKUNV PG ETRIPWV TYETIKG LIE TO TIUXC HTTOPOULE
va BeAmitovoupe 10 £pyo pag. EvBappivouis m GUPPETOXH MOAITRV v OTTOIWY

T ouPgEpovTa Biyovial Gpeca. AEUKOAGVOUNE EONG TOUS TIOAITES VGt OXOAIG-

{ouv 10 TpOYPaPPATT KQI TIC TIOAITIKEG ROG.
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Kavoveg Acovrohoyiag omnv efelpeon XpnpanKav TopwWY

Awpnrég

ZefOPATTE 1O SiKAHPATA TN SWPNTWY POC: VO EVIHEPIIVOVTAL OXETIKA P TOUS OXOTIOUS YIG TOUS
omnojous avalnroupe TONOUC, VO EVIIUEPGIVOVIAN OXETIKG HE TO TS XPNOILOTIOI00VIAN 01 BpEts TOUS,
va [N KaTaypapovion 0  KaTaotacel; palixuv aImooToOMIY, VO EVAUEPUIVOVTOL YICL TH) OXEOT) HE TV
OPYAVWON GOWY QUOTKIV 1} VOMIKIN TIPOTWTIWY avadroly TTEpous Ka Ta Gpr1 Sixalodooiag Toug,
Kcit va Siampolv TNV avwvupia Toug, EKTOG aTTo TIC TERITTTIRTEIC GTTou 0 (PO TS dwpEds Toug sival
1010 MOV B0 PTOpOUCE va BECE! OF appiofiimon My avelapnoia pag.

Xpfion Swpeiwv

Kard m Siedikacia efeipeans mopwy, TEPIYPAPOUNE PE GKPIBEIX TiC SpaomEIOTTES KCit TIC GVERYKES
pac. O moAmkée kai mPakTIkEG pag diacgahifouv Om o1 BwpeEC TPOGYOUV TV ATTOGTOAN NG
OpYavwCHG Pag. ING MEPIMTWOEIC 00U Of Buipeé Yivovial yia évav guykexpipévo oxomd, yivera
oepaoti n emBupia vou dwpnm. Edv kaholye Toug ToAireg va kavouv TIC SwpefC TOUG via Kamoio
ouykekpipivo  oxomd, kGBe opy(vwon £xe1 oxEBio yia Tov XEipiopd Tuxdv eAAsipparog )
TAgovdio)iaTog, To OMOI0 YVWOTOTIOIE] £K TLV TIPOTEQWY OTO MAQICIO TN EKKANCTG TC.

Awpeig ot £idog
Kémoeg Swpeég eivan duvard va mapéxovran we ayabd fi vnnpeaieg. Mpoxeipévou va SiampnBei n

amoteAsopaTkéThTa KOt iy avefapmoia pag: karaypagoups kar dnuodicoups AsTIropepl oroiysia yia
Oheg g peyaieg Beopikes dwpetg kabwg kar TG Dwpeig oe €ibog, mMEpIYpapous TIg pEBOGIOUS
afjohoynang kai eAéyyou Tiou Xpnoipomoiolpe K TEAog efaogakifoupe on o Swpeig autég
OUVEITPEPOUV TV ETTTEUEN TG ATTOTTOAAS Hag.

Meodlovreg

Zkomdg pag sivan va egaceariooupe 6m o Spetg mou avalnTolvial Eppeoa, Omwe .Y, pEow TpiTwy,
xa) AapBavovial o TARPR cuppdpEwoT) PE TIC SIKEC pag TIpakTIKEG. Kém Téroio ouwiiBwg amotehei
QVTIKEIPEVD Eyypagns ouppuiviad petall Twy cupBaiiopéva.
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EmayyeApariki Aioiknon
AiguBivoUpE TOUG OPYaVIOHOUG Hag e eTTayyEAHaTIKG Kai amoteAeopaTikd 1pomo. O1 ToATIKEG Kal ol
ETWTEPIKOI KAVOVIOHOI pag EmdIWKOUV auvexws T BEATIOTN amodoon o€ GAOUG TOUG TOEIS.

Oikovopikoi éAeyxol
O1 diadikaoieg ETWTEPIKOU OIKOVOHIKOU eAEyxou Biaagalifouv 6T 6A0I 01 TIOPOI XPNOIHOTIOIoUVTal

amoteAcopankd kai eAayioTomololv Tov Kivduvo Kakig Xxpnong toug. AkoAouBoupe apxég opBuwv

TIPAKTIKWY OTNV OIKOVOUIKN diaxeipion.

Agi0Adynon
AmoreAei ouvexn otdxo pag va PeAtiwvoupe v amoreAeopankotnTd pag. Ma tov okomd autd
Beomriloupe diadikaaies agloAdynong yia Ta DIOIKNTIKG pag 6pyava, 1o TPOCWITIKG, T TTpoYpaupara

ka1 Ta £pya pag ot Baon apoifaiag eubuvng.

Anpoéoia kpITIKA
®époupe v euBivn yia mv kpimik Tou ex@paloupe dnudcia yia Atopa kal OpPYavioHoUC,

diaogaliovrag 6t n dnudaia kpimiki aut givar Sikain.

Eraipol

Avayvwpiloupe 6T n opyavwriki pag akepaidTTa EKTEIVETAl KaI 0T Slacpalion 6m kai o1 £1aipol
Hag mAnpouv Ta unAdTEPa TIPOTUTIA aKepaidTNTAg Kai EuBivNG, kai AapBavoupe 6Aa Ta duvard pétpa
woTe va Slaoakicoupe o1 dev uTpyouv DEOpoi PE opyaviopols i TpdowTa EUTAEKOPEVa OF

TapavopeS f avABIKES TIPAKTIKE.

AvBpwmivor mopol

Avayvwpiloupe 611 n amédoon Kai n emTuxia pag aviavakAWvIal gmv ToloTRTa TOU TIPOCWITIKOU
HaG, Twv €BEAOVILV KOI TWV TIPOKTIKWV JIOIKNONG TWwv OPYaVWOEWV pac. AsopeudpacTe va
emevdUoupe OV avaTmmugn Twv avBpwriviov TTopwv pag. ApoiBég kar emdopara e§igoppomolv
aQevog TIC TTPOODOKIEG TOU KOIVOU yia Toug €BeAovTikoUg pn kepdookomkolg opyaviopoUs kal
QQETEPOU TV avaykn yia eSEUpean kai diatipnan Tou TPOCWTTIKOU Tou XpeialdpacTe yia v

EKTANPWON NG AMOOTOAAG HAG.
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H moAimikr yia T diaxeipion twv avBpwirivwv mopwv pag Bpioketal o€ TAAPN apuovia pE TOUg
oxeTIKoUg 1EBveig kai £BVIKOUG kavoviapoUs epyaaiag kai BETel O€ epappoyr TIG KAAUTEPES TTPAKTIKEG
Tou eBehovTikol Topéa o€ 6,11 agopd Ta dikalwpata epyajopévou — eBeAovr, kabBwg £mione Kai T
dikaiwpara mepi vyIEIVAG kal ao@aAeiag oy epyaaia.

Zmv TOAITIKA pag yia m diaxgipion Twv avBpwriviov Topwv pag mepiAapBaveral kai n agloAdynan
NG amdédoong GAou Tou TIPOCWTTIKOU O TAKTIKA BAoT.

Awpobokia kai SiapBopa

H moAimikn pag yia m diaxgipion Twv avBpwrivwy TOpwy anayopelel auotnpd Tpageic dwpodokiag
N SlapBopas amd 1o Tpoowmikd f GAa Tpéowma mou epyadovial yia Tov opyaviopd pag f
£vepyoUv yia Aoyapiaopé Tou.

Zefaopog Tng oe§ouaAikig aKepaIOTNTAS

Karadikaloupe kabe pop@ri oe§ouahikng experaAeuong, kataypnong kai diakpiong. Or ToAImKEG pag
otBoviar ™ oefouadikn akepaidmra, ot OAa pag Ta TpoypapupaTa kai g dpacpidmIES Kai
amayopetouy TV TapevoxAnon, T oegouaAikr EKUETAAAEUON Kal TIC BIGKPIOEIC.

Koivotoinon kai karayyeAia rapapacewv

To TpooWTIKO pag £xel T duvatdTTa KAl TTAPOTPUVETQI Va EMOTATE! TV Tpodoxf T dioiknong ot
OpaonpidTTEC, 01 OTIOIEC EVOEXETAI VO NV Eival CUPQWVES HE TOV VOUO | TNV ATTOOTOAR KaI TIC
Oeopeloeig pag, i akdpn kai pe Tig diatageig Tou Tapoviog Karaotarikol Xapm.

AKpIBEG eXTUTIWOBEV avTiYPaPOV €K TOU €I PE EMDEIYOEVTOS EIC NAEKTPOVIKT HOPPI TTPWTOTUTIOU, OTIEP
emKup. ABnva 26.3.2008 O Emkupwv Aiknyopog - urioypagh

SOPATIAA: SITYPOE E. QPATKOYAHE - Sva 38 & Sxoved 106 72 Abhva.
(AM/AZA 16229)

AKPIBHZ METAQPAZH EK TOY ENIKYPQMENOY EIZ HAEKTPONIKH MOP®H NMPQTOTYNOY
H META&PAE%_ IAN 27.3.2008

( 11

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YITIOYPT'EIO EEQTEPIKQN
META®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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LIST OF PARTICIPATING NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS

From Greece
Mediterranean Information Office for Environment, Culture and Sustainable
Development (MIO-ECDSE)
MOm, Hellenic Society for the Study and Protection of the Monk Seal
PRAKSIS
WWF-Hellas
ARCHELON the Sea Turtle Society of Greece
Transparency International — Greece
Citizens” Union Paremvassi
Evropaiki Ekfrassi
“Paidiki Stegi” Foundation
Center for Children with Special Needs “Xara”
Citizens” Movement for an Open Society
“Arcturos” Environmental Centre
Omada Aigaiou
“Pnoe” Friends of Children in Intensive Care
“Floga™ International Confederation of Childhood Cancer Parent
Organisations
Association of Blood Donors, Organ Donors and Health Care “Kostakis
Mesogitis™

Friends of Theotokos Foundation



